
Στὸ περιθώριο τῆς ἱστορίας 
στέκουν κάποιες μορφὲς ξε-
χασμένες ἢ παραμελημένες, 

ποὺ ὅμως μᾶς συγκινοῦν καὶ μᾶς 
συγκλονίζουν, ὅταν στρέφουμε 
τὸ βλέμμα καὶ τὴ σκέψη μας στὸ 
πέρασμά τους ἀπὸ τὴ ζωὴ καὶ τὴν 
ἱστορία. Μία τέτοια μορφὴ εἶναι 
ἡ Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν, τὴν ὁποία 
ὕμνησε ὁ Λόρδος Βύρων.

Πράξη πρώτη

Παραμονὴ Χριστουγέννων 
1809. Μιὰ μικρὴ ὁμάδα Εὐρωπαί-
ων περιηγητῶν διασχίζει τὸ τοπίο 
τῆς τουρκοκρατούμενης  Ἀττικῆς.  
Ἀνάμεσά τους, ἕνας νεαρὸς  
Ἄγγλος ἀριστοκράτης, σὲ ἡλικία 
μόλις 21 ἐτῶν, ὁ Τζὼρτζ Γκόρντον 
Μπάιρον, ἕκτος Βαρῶνος Μπά-
ιρον – ὁ γνωστός μας Λόρδος 
Βύρων, ποὺ λίγα χρόνια μετὰ 
θὰ προσέφερε ἑαυτόν, ψυχῇ τε 
καὶ σώματι, στὸν ἀγῶνα γιὰ τὴν 
ἐθνική μας ἀνεξαρτησία.

Τί νὰ ἦταν ἆραγε αὐτὸ ποὺ 
ἔφερε στὴν ἀττικὴ γῆ τὸν νεαρὸ  
Ἄγγλο ἀριστοκράτη;  Ἡ ἀγάπη 
γιὰ τὴν περιπέτεια; ἡ ἕλξη ποὺ 
ἀσκοῦσε στοὺς Εὐρωπαίους ἡ 
«ἐξωτική»  Ἀνατολή; ἡ μόδα 
τοῦ κλασικισμοῦ, ποὺ ἔφερνε 

πλήθη Εὐρωπαίων περιηγητῶν 
στὴν  Ἑλλάδα νὰ ἀναζητοῦν τίς 
«ἀρχαῖες πέτρες»; ἢ μήπως ἡ ἐπι-
θυμία ἑνὸς θεράποντα τῆς τέχνης 
καὶ τοῦ πολιτισμοῦ νὰ ἔλθει προ-
σκυνητὴς στὸν τόπο ποὺ γέννη-
σε τὴν ὑψηλότερη τέχνη καὶ τὸν 
εὐγενέστερο πολιτισμό;

Τὴ σιωπὴ διέκοψε ἡ φωνὴ 
ἑνὸς ἀπὸ τὰ μέλη τῆς μικρῆς 
συντροφιᾶς:

– Σέρ, ἕνα χωριό!
Μπροστά τους ἁπλωνόταν 

τὸ ἄλλοτε «κλεινὸν ἄστυ», ἡ  
Ἀθήνα...

Πράξη δεύτερη

Κατὰ τὴν παραμονή του στὴν  
Ἀθήνα, ὁ Βύρων κατέλυσε στὴν 
ὁδὸ  Ἁγίας Θέκλας, στὸ φιλόξενο 
σπίτι τῆς Θεοδώρας Μακρῆ τὸ 
γένος Βρεττοῦ, χήρας τοῦ ἄλλο-
τε ὑποπροξένου τῆς  Ἀγγλίας 
Προκόπη Μακρῆ.  Ἡ Θεοδώρα 
Μακρῆ ἐνοικίαζε κάποια δωμά-
τια τοῦ διώροφου ἀρχοντικοῦ 
της σὲ ξένους περιηγητὲς ποὺ 
ἐπισκέπτονταν τὴν  Ἀθήνα. 
Ἐκεῖ ὁ Βύρων γνώρισε τὶς τρεῖς 
τρισχαριτωμένες μικρὲς κόρες 
τοῦ ἄλλοτε ὑποπροξένου, τίς 

«Τρεῖς Χάριτες» Μαριάννα, Κα-
τίγκω καὶ Θηρεσία (ἢ Τερέζα) - 
Ζωή, τίς «κονσουλίνες», ὅπως 
τὶς ἀποκαλοῦσαν τρυφερὰ οἱ  
Ἀθηναῖοι, ἀπὸ τὴν ἰδιότητα τοῦ 
πατέρα τους (consul = πρόξενος).

Ὁ Βύρων γοητεύθηκε ἀπὸ τὰ 
τρία τρισχαριτωμένα κοριτσάκια.  
Ἀλλὰ ἰδιαίτερα ξεχώρισε τὴ μεγα-
λύτερη ἀπὸ αὐτές, τὴ Θηρεσία-
Ζωή, 13 μόλις χρονῶν τότε, ἀνοι-
χτόκαρδη, γεμάτη χάρη καὶ ζωή, 
πού –ὄχι τυχαῖα– οἱ  Ἀθηναῖοι 
ἀποκαλοῦσαν «νεραϊδογέννη-
τη». Κάθε φορὰ ποὺ τὴν ἔβλεπε 
ἦταν σὰν νὰ ἔβλεπε τὸν ἥλιο νὰ 
ἀνατέλλει.  Ὁ νεαρὸς  Ἄγγλος 
ἀριστοκράτης ἔνιωσε γρήγορα 
τὴν καρδιά του νὰ κτυπάει γιὰ τὸ 
χαριτωμένο κοριτσάκι. Τὸ μικρὸ 
κοριτσάκι δὲν κατάλαβε βέβαια 
τὸν ἔρωτα τοῦ φιλοξενούμενού 
τους.  Ὅταν ὁ Βύρων ἔφευγε ἀπὸ 
τὴν  Ἀθήνα γιὰ τὴν Κωνσταντι-
νούπολη, ἔκανε τὸν πλατωνικό 
του ἔρωτα στίχους, καὶ ἀργότε-
ρα, τὸ 1812, δημοσίευσε στὴν  
Ἀγγλία ἕνα τρυφερὸ λυρικὸ ποί-
ημα μὲ τὸν τίτλο “Maid of Ath-
ens” (= «Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν»). 
Τέσσερις ἑξάστιχες στροφές, ποὺ 
κατέληγαν ὅλες στὴν ἴδια ἐπῳδό, 
γραμμένη στὰ ἑλληνικά: «Ζωή 
μου, σᾶς ἀγαπῶ!»:

Ἡ Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν

Ὅταν ὁ Βύρων ἔφευγε ἀπὸ τὴν  Ἀθήνα γιὰ τὴν 
Κωνσταντινούπολη, ἔκανε τὸν πλατωνικό του 

ἔρωτα στίχους, καὶ ἀργότερα, τὸ 1812, δημοσί-
ευσε στὴν  Ἀγγλία ἕνα τρυφερὸ λυρικὸ ποίημα 
μὲ τὸν τίτλο “Maid of Athens” (= «Κόρη τῶν  
Ἀθηνῶν»). Τέσσερις ἑξάστιχες στροφές, ποὺ 
κατέληγαν ὅλες στὴν ἴδια ἐπῳδό, γραμμένη 

στὰ ἑλληνικά: «Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ!»K
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Τὸ ποίημα αὐτὸ ἐπρόκειτο νὰ 
γίνει τὸ γνωστότερο ἴσως ἀπὸ τὰ 
σύντομα ποιήματα τοῦ Βύρωνα 
σὲ ὅλο τὸν ἀγγλόφωνο κόσμο.

Πράξη τρίτη

Πολλὰ χρόνια ἀργότερα, 
κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ ἐθνικο-
απελευθερωτικοῦ ἀγῶνα τῶν  
Ἑλλήνων, ὁ λόρδος Βύρων 
ἐπέστρεψε στὴν  Ἑλλάδα.  Ἦλθε 
ἀρχικὰ στὸ Μεσολόγγι ὡς ἀπε-
σταλμένος  Ἄγγλων κεφαλαιού-
χων, προκειμένου νὰ λειτουρ-
γήσει ὡς διαμεσολαβητὴς γιὰ 
τὴ σύναψη δανείου πρὸς τὴν  
Ἑλλάδα.  Ἀλλὰ δὲν ἔμεινε σὲ 
αὐτό. Συνεπαρμένος ἀπὸ τοὺς  
Ἕλληνες καὶ τὸν ἀγῶνά τους, 
ἀποφάσισε νὰ ἀφιερώσει τὸν 
ἑαυτό του στὸν ἀγῶνα γιὰ τὴν 
ἐλευθερία, ἐγκαταστάθηκε στὸ 
Μεσολόγγι, ἔφθασε μέχρι τοῦ 
σημείου νὰ συγκροτήσει καὶ νὰ 

συντηρεῖ μὲ δικές του δαπάνες 
σῶμα Σουλιωτῶν γιὰ τὸν ἀγῶνα 
κατὰ τῶν Τούρκων, ζώστηκε καὶ 
ὁ ἴδιος τὰ ἅρματα.  Ὁ κάποτε 
ἄστατος  Ἄγγλος ἀριστοκράτης 
μὲ τὸν θυελλώδη βίο, ἕνας ἀστέ-
ρας τῆς ἐποχῆς του, ποὺ χρόνια 
τώρα ὅλοι στὴν Εὐρώπη συζη-
τοῦσαν τὸ σπάνιο ποιητικό του 
ταλέντο καὶ τὰ συχνὰ σκάνδαλα 
τῆς ζωῆς του, σὰν νὰ εἶχε σβή-
σει τὸ ἄστατο παρελθόν του, 
καὶ εἶχε τώρα ἀφοσιωθεῖ σὲ μιὰ 
ἰδέα. Καὶ τὴν ἰδέα αὐτὴ τὴν ἔλε-
γαν ΕΛΛΑΔΑ.

Λένε ὅτι ἀπὸ τὸ Μεσολόγγι ὁ 
Βύρων θυμήθηκε τὴ μικρὴ κόρη 
τῶν  Ἀθηνῶν, τὴ Θηρεσία-Ζωὴ 
Μακρῆ, καὶ τῆς ἔστειλε μιὰ ἐπι-
στολή: «Πολεμώντας τοὺς Τούρ-
κους, θὰ ἔρθω νὰ σᾶς βρῶ».

Τὸ βέβαιο εἶναι ὅτι δὲν πρό-
λαβε.  Ὁ θάνατος τὸν βρῆκε ἐκεῖ, 
στὸ Μεσολόγγι, στὶς 19  Ἀπριλί-
ου 1824.

Πράξη τέταρτη

Ἡ μικρὴ Θηρεσία-Ζωὴ δὲν 
φαίνεται νὰ ἔδωσε ἀρχικὰ ἰδι-
αίτερη σημασία στὴν πληροφο-
ρία ὅτι ὁ  Ἄγγλος εὐγενὴς ποὺ 
εἶχαν κάποτε φιλοξενήσει στὸ 
σπίτι τους τὴν εἶχε κάνει ποίη-
μα.  Ὅταν ὅμως ἀργότερα, με-
γαλώνοντας, ἔβλεπε τοὺς ξένους 
ποὺ ἔρχονταν στὴν  Ἀθήνα νὰ 
ἀναζητοῦν αὐτή, τὴν Κόρη τῶν  
Ἀθηνῶν, ποὺ εἶχε ἐμπνεύσει 
στὸν λόρδο Βύρωνα τοὺς τρυ-
φεροὺς στίχους τοῦ πασίγνω-
στου ποιήματος, κατάλαβε τὴν 
ἀξία τοῦ δώρου ποὺ τῆς εἶχε κά-
νει ὁ μεγάλος  Ἄγγλος ποιητὴς 
καὶ φιλέλληνας.

Τὸ 1829 ἡ Θηρεσία-Ζωὴ 
Μακρῆ παντρεύτηκε τὸν  Ἄγγλο 
φιλέλληνα Τζαίημς Μπλὰκ καὶ 
ἔφυγε γιὰ τὴν πατρίδα τοῦ Βύ-
ρωνα, τὴν  Ἀγγλία.  Ἐπί Κριμα-
ϊκοῦ πολέμου συνόδευσε τὸν 

Maid of Athens, ere we part,
Give, oh give me back my heart!
Or, since that has left my breast,
Keep it now, and take the rest!

Hear my vow before I go,
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ.

By those tresses unconfined,
Wooed by each Aegean wind;

By those lids whose jetty fringe
Kiss thy soft cheeks’ blooming tinge

By those wild eyes like the roe,
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ.

By that lip I long to taste;
By that zone-encircled waist;

By all the token-flowers that tell
What words can never speak so well;

By love’s alternate joy and woe,
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ.

Maid of Athens! I am gone:
Think of me, sweet! when alone.

Though I fly to Istambol, 
Athens holds my heart and soul:

Can I cease to love thee? No!
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ.

Κόρη γλυκιὰ τῶν  Ἀθηνῶν, τοῦ χωρισμοῦ τὴν ὥρα, 
τὴν πονεμένη μου καρδιά, ἄχ, δῶσέ μου την πίσω, 

ἢ κράτα την σὰν ἔφυγε ἀπ’ τὰ δικά μου στήθια,
καὶ πάρε ὅ,τι ἀπόμεινε καὶ ἄκουσε τὸν ὅρκο

ὁποὺ θὰ κάμω φεύγοντας:
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ!

Μὰ τὰ μαλλιὰ τὰ ξέπλεκα, ποὺ πάντα γλυκανεμίζουν
οἱ αὖρες οἱ ὁλόδροσες τοῦ γαλανοῦ Αἰγαίου,

μὰ τὰ σγουρὰ ματόκλαδα τὰ μαῦρα ποὺ χαϊδεύουν
τὰ μάγουλά σου τὰ γλυκά, τ’ ἀφράτα, τ’ ἀνθισμένα,

μὰ τὰ ἐλαφένια μάτια σου,
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ!

Μὰ τὰ ροδένια χείλια σου, ποὺ λαχταρῶ μὲ πόθο,
μὰ τὴ λιγνὴ τὴ μέση σου, πού ’ναι σὰ δαχτυλίδι,

μὰ τὰ λουλούδια ποὺ μιλοῦν κάλλιο ἀπὸ κάθε στόμα,
μὰ τῆς ἀγάπης τὶς χαρὲς ποὺ τὴν ψυχὴ μεθᾶνε,

μὰ τοὺς πικρούς της τοὺς καημούς,
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ!

Κόρη γλυκιὰ τῶν  Ἀθηνῶν, σ’ ἀφήνω γειὰ καὶ φεύγω,
μὴ μὲ ξεχνᾷς, μόν’ ἔχε με κοντά σου νύχτα μέρα.

Ἂν καὶ πηγαίνω γιὰ μακριά, ἂν κι εἶμαι γιὰ τὴν Πόλη,
μοῦ ’χει ἡ  Ἀθήνα τὴν καρδιὰ καὶ τὴν ψυχὴ σκλαβώσει.

Ἀγάπη τέτοια σώνεται; 
Ζωή μου, σᾶς ἀγαπῶ!
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ἄνδρα της στὴν Κωνσταντινού-
πολη, ὅπου αὐτὸς ὑπηρέτησε 
ὡς διπλωματικὸς ἀκόλουθος.  
Ἀργότερα, ἀπὸ μιὰ ἀπίστευτη 
εἰρωνεία τῆς τύχης, ὁ σύζυγός 
της τοποθετήθηκε ὑποπρόξενος 
τῆς χώρας του στό... Μεσολόγγι. 
Καὶ ἔτσι ἡ Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν 
βρέθηκε ἐκεῖ, στὸ Μεσολόγγι, 
ὅπου λίγα πράγματα ἦταν τόσο 
ζωντανὰ ὅσο ἡ ἀνάμνηση τοῦ 
μεγάλου ποιητῆ ποὺ εἶχε κάπο-
τε ὑμνήσει τὴν ὀμορφιὰ καὶ τὴ 
χάρη της, τοῦ Λόρδου Βύρωνα.

Πράξη πέμπτη

Τὰ χρόνια πέρασαν.  Ὁ σύ-
ζυγός της ἔφυγε ἀπὸ τὴ ζωὴ τὸ 
1866, καὶ ἡ κυρία Μπλὰκ ἔμεινε 
χήρα στὸ μακρινὸ Λονδῖνο. Τὰ 
χρόνια εἶχαν σβήσει τὴ λάμψη 
τῶν ματιῶν της καὶ τὴ χάρη τοῦ 
μικροῦ κοριτσιοῦ ποὺ εἶχε κάπο-
τε ὑμνήσει ὁ μεγάλος ποιητής.  
Ἡ κυρία Μπλὰκ ἀπέμενε ἕνα 
θλιβερὸ ἐρείπιο τῆς ζωῆς, πά-
μπτωχη, περιφρονημένη.  Ὅλοι 
γνώριζαν τὸ ποίημα τοῦ Βύρωνα, 
ἀλλὰ τὸ τελευταῖο ποὺ θὰ φαντά-
ζονταν ἦταν ὅτι εἶχε γραφτεῖ γι’ 
αὐτὴ τὴ ρυτιδιασμένη γριά, ποὺ 
ἴσα ποὺ ζοῦσε, παραπεταμένη σὲ 
μιὰ ἄθλια καλύβα, σὰν τὶς παρο-
πλισμένες τριήρεις ποὺ ἔδειχνε 
κάποτε στὸν μικρὸ Θεμιστοκλῆ ὁ 
πατέρας του, γιὰ νὰ τοῦ δείξει ὄχι 
τόσο τὴ φθορὰ τοῦ χρόνου, ὅσο 
τὴ σκληρότητα τῶν ἀνθρώπων... 
Τί ἀπέμενε ἆραγε σὲ αὐτὴ τὴ θλι-
βερὴ μορφὴ ἀπὸ τὴν Κόρη τῶν  
Ἀθηνῶν ποὺ εἶχε κάποτε ὑμνήσει 
ὁ Λόρδος Βύρων;

Πράξη ἕκτη

Σχεδὸν μισὸς αἰώνας εἶχε 
περάσει ἀπὸ τὸν θάνατο τοῦ 
λόρδου Βύρωνα, ὅταν μιὰ ἐφη-
μερίδα τοῦ Λονδίνου ἔγραψε:

«Σὲ μιὰ τρώγλη δίπλα στὸν 
Τάμεση κινδυνεύει ἀπὸ τὴ 
φτώχεια γριὰ γυναῖκα, ἡ κυρία 

Μπλάκ. Αὐτή, ἡ κάποτε ὡραία 
Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν, τῆς ὁποίας 
τὰ μαλλιὰ ποὺ κυμάτιζαν χάι-
δευσαν παιχνιδιάρικα οἱ αὖρες 
τοῦ Αἰγαίου καὶ πρὸς τὴν ὁποία 
ἔλεγε φεύγοντας ὁ Βύρων: “Ζωή 
μου, σᾶς ἀγαπῶ”».

Τὸ δημοσίευμα προκάλεσε 
ρίγη συγκινήσεως καὶ ἄγγιξε 
πολλὲς εὐαίσθητες καρδιές. 
Πολὺ γρήγορα, ἀπὸ ὅλες τὶς 
γωνιὲς τῆς Βρετανικῆς Αὐτοκρα-
τορίας ἔφθαναν προσφορὲς γιὰ 
τὴν Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν.

Ἐκείνη τὴν ἐποχὴ ἔτυχε νὰ βρί-
σκεται στὸ Λονδῖνο ὁ φημισμένος 
Γάλλος μουσικοσυνθέτης Σὰρλ 
Γκουνώ (1818-1893), ὁ συνθέτης 
τοῦ ὡραιότατου « Ἄβε Μαρία» 
ποὺ τραγουδᾶμε ὅλοι μας τὶς 
ἡμέρες τῶν Χριστουγέννων καὶ 
τῆς περίφημης ὄπερας «Φάουστ».  
Ὁ Γκουνὼ συγκινήθηκε ἀπὸ τὸ 
δημοσίευμα τῆς ἐφημερίδας, καὶ 
ἔγραψε ἕνα λυρικώτατο ἔργο 
ἐμπνεόμενος ἀπὸ τὸ ποίημα τοῦ 
Βύρωνα, τὸ ὁποῖο ἔστειλε στὸν 
ἐκδότη του συνοδευόμενο ἀπὸ 
τὴν ἑξῆς ἐπιστολή:

« Ἐκχωρῶ στὴν κυρία Μπλὰκ 
τὰ κέρδη ἀπὸ τὴ σύνθεση αὐτή. 
Τὸ ἔργο μου αὐτὸ δὲν ἀνήκει 
πλέον σὲ μένα.  Ἀνήκει σ’ ἐκείνη 
τὴν ὁποία ἔψαλε ὁ Βύρων, στὴν 
Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν».

Γιὰ μία ἀκόμη φορά, στὴ δύ-
ση αὐτὴ τὴ φορὰ τῆς ζωῆς της, 
ἡ Κόρη τῶν  Ἀθηνῶν βρισκόταν 
στὰ χείλη ὅλων, μὲ τὴ μουσικὴ 
τοῦ τραγουδιοῦ τοῦ μεγάλου 
Γκουνὼ νὰ συνοδεύει τοὺς στί-
χους τοῦ μεγάλου Βύρωνα...

Πράξη ἕβδομη

Ἔχουν περάσει ἑκατὸν σαρά-
ντα χρόνια, ἀπὸ τότε ποὺ ἡ Κόρη 
τῶν  Ἀθηνῶν ἔφυγε ἀπὸ τὴ ζωή, 
τὸ 1875, καὶ περισσότερα ἀπὸ 
διακόσια, ἀπὸ τότε ποὺ ὁ Λόρδος 
Βύρων μαγεύτηκε ἀπὸ τὴ χάρη 
της καὶ ὕμνησε τὴν ὀμορφιά της.

Τὸ ποίημα τοῦ Βύρωνα πα-

ραμένει ἐξαιρετικὰ δημοφιλές, 
θεωρούμενο ὡς τὸ κορυφαῖο 
ἴσως ἀπὸ τὰ σύντομα ποιήματά 
του. Στὸ διαδίκτυο θὰ τὸ βροῦμε 
σὲ πολλὲς ἱστοσελίδες. Σὲ μία 
ἀπὸ αὐτές, ἀνάμεσα στὰ ἐνθου-
σιώδη σχόλια πολλῶν σύγχρο-
νων περιηγητῶν τοῦ διαδικτύου, 
κάποιος ἀναρωτιέται ἂν ὁ τελευ-
ταῖος στίχος του, “Zoi mou, sas 
agapo”, εἶναι γαλλικὰ ἢ κάποια 
ἄλλη γλῶσσα.

Στὸ διαδίκτυο θὰ βροῦμε 
καὶ τὸ ὡραιότατο τραγούδι ποὺ 
ἔγραψε ὁ Γκουνώ. Τὸ τραγούδι 
μὲ τὸν τίτλο “Maid of Athens”, 
μὲ τὸν πρωτότυπο ἀγγλικὸ στίχο 
καὶ τὴν ἑλληνικὴ ἐπῳδό, «Ζωή 
μου, σᾶς ἀγαπῶ», θὰ τὸ βροῦμε 
μόνο ἀποσπασματικά, ἀπὸ ἕνα 
διπλὸ CD μὲ τραγούδια τοῦ 
Γκουνὼ τῆς ἑταιρείας Hyperion, 
τραγουδισμένο ἀπὸ τὸν μεγάλο 
τενόρο Anthony Rolfe Johnson. 
Στὸ YouTube θὰ βροῦμε πλῆρες 
τὸ ἴδιο τραγούδι σὲ γαλλικὴ ἀπό-
δοση (ἀπὸ τὴν ὁποία δυστυχῶς 
λείπει ἡ ἑλληνικὴ ἐπῳδός) μὲ τὸν 
τίτλο “Vierge d’Athènes”, τρα-
γουδισμένο ἀπὸ τὴ σπουδαία 
σοπράνο Lotte Lehmann καὶ σὲ 
ἄλλη ἑρμηνεία ἀπὸ τὸν τενόρο 
Maurizio Guerra.

Περπατώντας στὴν ὁδὸ  Ἁγί-
ας Θέκλας στὸ Μοναστηράκι, 
κάποιοι θὰ μποροῦσαν παλαι-
ότερα νὰ προσέξουν μιὰ ἐντοι-
χισμένη ἐπιγραφὴ στὸ νούμερο 
14: « Ἐνταῦθα ἵστατο ἡ οἰκία τῆς 
Κόρης τῶν  Ἀθηνῶν Θηρεσίας 
Μακρῆ 1810».  Ἡ πλάκα ἐντοι-
χίσθηκε τὸ 1924, κατὰ τὸν ἑορ-
τασμὸ τῆς ἑκατονταετηρίδας ἀπὸ 
τὸν θάνατο τοῦ λόρδου Βύρωνα 
στὸ Μεσολόγγι τὸ 1824. Τὸ σπίτι 
κατεδαφίστηκε τὸ 1974.

Στὸ Μουσεῖο Μπενάκη στὴν  
Ἀθήνα φυλάσσεται σήμερα τὸ 
κόκκινο φεσάκι μὲ τὴ χρυσῆ 
φούντα τῆς Κόρης τῶν  Ἀθηνῶν, 
δίπλα σὲ ἕνα φορητὸ γραφεῖο 
τοῦ Λόρδου Βύρωνα.

ΓΙΑΝΝΗΣ Κ. ΤΣΕΝΤΟΣ
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